PEACE MAKER
Итак, ниже я позволю себе несколько комментариев.

Первое, что сразу бросается в глаза, ваш перевод чересчур буквален. Я понимаю, что этот «недостаток», скорее, вкусовщина, но, тем не менее, хотелось бы видеть более живой и непосредственный перевод. 
Желтым будут выделены фразы, которыми бы я перевела данный тест,
косыми чертами – мои пояснения к исправлениям.
Надеюсь, не обижу вас своими придирками.
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Что ж, думаю… все ситуации в которых мы недавно принимали участия, в конце концов были смертельно опасны. 

Кажется… в последнее время мы на каждом шагу подвергались смертельной опасности.
Должно быть, это незабываемое удовольствие наслаждаться спокойным путешествием на корабле! 
Как же здорово спокойно наслаждаться морским круизом!
Подумай об этом. Надеюсь, я никогда не спрашивал тебя.

Кстати, Хоуп, я так и не спросил тебя…
/Хоуп – имя главного героя. Перед переводом необходимо хотя бы минимально ознакомиться с тем, что будете переводить. Благо в данном случае не скрывается ни название проекта, ни ссылка на него/

Твой брат… Кол Эмерсон, так?

/Имя брата Коул/

Почему ты его ищешь? 

Я имею в виду, обычно никому не нужна причина, чтобы искать брата…

В смысле, не то, чтобы для поисков брата была нужна причина…
Но у меня такое чувство, будто что-то произошло между вами двумя.

Как бы сказать… словно это роковое стечение обстоятельств.
…..

…..
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… Нет, это не рок или что-то такое.

Нет, это никакой не рок…
У меня просто есть… кое-что, что я хочу сообщить Колу когда встречусь с ним.

Просто… нам с Коулом нужно кое-что выяснить при встрече.
И еще…

Я хочу отдать ему… этот револьвер…

Э…? «Отдать»…? Но разве это не твой счастливый амулет?

Да… Это к тому же и душа моего отца…

Но… Не похоже что я смогу пользоваться им так же как и мой отец.

Но… похоже, у меня не выйдет зарабатывать им на жизнь, как отец.
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… Поэтому я хочу доверить его наследие Колу.

К тому же мне никогда не нужно было оружие.

Ей, ты!!! Ты этого не сделаешь!
Эй, погоди!!! Ты этого не сделаешь!
Ты собирался объединиться со мной и быть преступником, припоминаешь?
Ты ведь собирался заключить со мной сделку и стать стрелком, помнишь?
/опять же, содержание предыдущих частей. ГГ никогда не собирался идти против закона. Стрелки, или дуэлянты, люди, соревнующиеся во владении оружием на потеху толпе и за большие деньги/
Как ты думаешь, сколько денег я уже в тебя вложил?

Эй… И когда это я говорил что буду бандитом?
Блин, сейчас ты прав, прав в эту минуту, но ты победитель дуэлей в двух городах!!!
Но прямо сейчас, в эту самую минуту ты Победитель Чемпионата Дуэлей в двух городах!!!


/о правоте нет ни слова/

Знаешь, ты не можешь теперь от этого убежать или спрятаться?

Ты больше не можешь ото всех бегать и скрывать это!
Нет смысла возвращать все назад когда дело сделано. Просто прими это начинай готовиться!!!
Слушай… Я скажу это только один раз, громко и ясно.

Как думаешь, чья это вина что я оказался в такой ситуации, а? ЧЬЯ?!

!

(звук)(топ топ)

Хмм…? Мисс Никола? 

/девчонку зовут Николя/

